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    Londra, sfârșitul lunii iunie, 1815


    Lady Lucy Upton suflă ca să-și dezlipească o frunză de pe buze. Rămurelele din ochi și gura plină de frunze erau, din păcate, inevitabile atunci când îți băgai capul prin gardul viu. Ca să nu mai spunem că era cam răcoare afară, în această noapte. Dar fusese ideea ei, la urma urmei, și avea de gând să o ducă până la capăt.


    Lucy era foarte bine fixată pe poziție, în spatele tufișurilor grădinii familiei Chambers, la doar câțiva pași distanță de draga ei prietenă, Cassandra Monroe. Înăuntrul casei elegante, un bal era în plină desfășurare, însă ele două se aflau aici, singure-singurele… pentru moment. Lucy își împinse capul printre crenguțe cât putu mai mult și întinse gâtul ca să o vadă pe Cass.


    Cass era în picioare, de cealaltă parte a gardului, frecându-și cu mâinile brațele albe, care-i tremurau.


    ― Și dacă n-o să te pot auzi, Lucy? șopti ea.


    ― Nu-ți face griji, Cass! Voi fi aici.


    Cass înghiți în sec și dădu din cap.


    ― Vezi? M-ai auzit, nu? întrebă Lucy.


    Încă o înclinare tremurată a capului, din partea lui Cass.


    ― Excelent! strigă Lucy.


    Lumina felinarelor ce fuseseră răspândite prin grădină scălda poteca de pietricele pe care stătea Cass într-o strălucire caldă.


    ― Și dacă el nu vine? întrebă Cass, trăgând de mănuși, semn sigur că era agitată.


    ― O să vină. A zis că vine, nu? Iar Jane a acceptat să rămână înăuntru și să supravegheze situația. Mai bine zis, pe mama ta.


    ― Da, a zis că o să vină. Deși, Dumnezeu mi-e martor că-mi vine să mor de rușine. Și, dacă o să afle mama că sunt aici și că mă întâlnesc cu un bărbat în grădină, o să mă renege!


    Lucy mârâi:


    ― Nu și când respectivul bărbat e ducele de Claringdon.


    ― Mama va fi furioasă dacă o să afle că-l descurajez, zise Cass, mușcându-și limba.


    Lucy își aranjă mai bine poziția în spatele gardului.


    ― Tocmai asta e. Trebuie să ne asigurăm că nu o să afle.


    Iar trăgea de mănuși.


    ― Dacă ducele o să-și dea seama că ești acolo și o să se enerveze?


    ― Trebuie să pui mereu răul înainte, Cass? N-o să-și dea seama. Și, chiar dacă o să-și dea, nu văd de ce mă rog s-ar enerva. Deși nimeni nu-i neagă meritele câștigate în război, acestea nu sunt o garanție că ar fi un soț bun.


    ― Sunt convinsă că va fi un soț cât se poate de bun pentru cineva, doar că…


    Cass își mută privirea.


    Lucy știa. Și o durea inima pentru prietena ei. Dragostea neîmpărtășită era ceva cumplit.


    ― Doar că nu e Julian.


    Cass lăsă capul în jos.


    ― Verișoara Penelope spune că Julian ar trebui să se întoarcă dintr-o zi în alta, dar… pur și simplu nu pot…


    ― Nu trebuie să-mi explici, Cass. Înțeleg. Ei bine, nu înțeleg dragostea, având în vedere că eu, una, nu am fost niciodată îndrăgostită, dar nu te teme! Mai întâi vom avea grijă să ne descotorosim de duce, după care am de gând să mă asigur că vei avea o șansă cu Julian.


    Cass își frecă brațele cu și mai multă vigoare.


    ― Sunt ridicolă, știu. Julian trebuie să se însoare cu Penelope.


    ― Nu are importanță, răspunse Lucy. Important este că tu nu vrei să te măriți cu ducele de Claringdon și nu te vei mărita cu el. Indiferent care ar fi dorința mamei tale. Nu și dacă am eu ceva de zis în legătură cu asta. Nu pot tolera să văd pe cineva forțat să se supună unei anumite situații și în nici un caz nu voi îngădui așa ceva pentru tine. Fie că e vorba de mama ta sau de duce. În plus, nu greșești niciodată dacă ești sincer și-ți urmezi inima.


    ― Oh, Lucy, așa spui tu mereu! Și te iubesc pentru asta, crede-mă. Nu-mi pot imagina cum crezi tu că-mi vei putea da o șansă cu Julian, dar ador optimismul tău.


    ― S-o luăm cu începutul. Momentan, problema noastră este ducele.


    Ambele tinere amuțiră în clipa în care o umbră blocă lumina ce se revărsa dinspre ferestrele franțuzești care se deschideau din casă înspre grădină. Sunetul unor ghete pe pietrișul potecii le ajunse la urechi.


    ― El e! șopti Cass și vocea începu să-i cedeze.


    ― Nu te lăsa intimidată, Cass! Curaj, draga mea! Fii îndrăzneață!


    În clipa următoare, micuțul colț de grădină în care se găsea Cassandra fu invadat de prezența ducelui de Claringdon. În clipa în care o văzu pe Cass, se opri. De unde se afla, Lucy nu-l putea vedea decât de la piept în jos. Și era un piept incredibil de lat. Înghiți în sec.


    ― Lady Cassandra, spuse ducele, făcând o plecăciune.


    Cass scoase un strigăt scurt, urmat de o reverență.


    ― Vă mulțumesc că ați acceptat să ne întâlnim, Excelență.


    Vocea-i era înaltă și speriată. Lucy ar fi vrut să poată întinde brațul și să strângă mâna prietenei ei, în semn de încurajare. „Curaj, Cass! Curaj!“


    ― Recunosc, am fost puțin surprins că m-ați rugat să ne întâlnim aici, spuse ducele.


    ― Nu am vrut să vă iau prin surprindere, Excelență. Am vrut doar să… Am vrut doar să…


    Lucy se smulse din gândurile ei. Asta era. Era momentul să înceapă. Cass deja se lupta să găsească cuvintele. Lucy își drese vocea.


    ― Am sperat să putem discuta în particular, milord, șopti ea, cât putu de tare.


    Cass repetă cuvintele, cu voce tremurândă.


    ― Înțeleg, veni răspunsul ducelui.


    Făcu un pas înainte, și Lucy trase cu putere aer în piept.


    ― Vă rog, Excelență, nu vă apropiați mai mult. Nu aș vrea să se petreacă nimic din ceea ce ar putea face ca întâlnirea noastră să pară necuviincioasă! spuse Lucy, cu vocea suficient de coborâtă încât să fie sigură că ducele nu o putea auzi.


    Cass repetă cuvintele. Ducele râse.


    ― Nu vi se pare necuviincios, Lady Cassandra, simplul fapt că vă aflați singură cu mine, în grădină?


    Lucy se încruntă. Ei bine, dacă el voia să fie atât de minuțios…


    ― Nu vă cer decât câteva clipe, pentru a-mi face cunoscute dorințele.


    Cass repetă repede.


    ― Prea bine. Spuneți! zise ducele.


    Lucy trase aer în piept.


    ― Deși sunt sigură că multe fete ar fi flatate să se bucure de atenția voastră, Excelență, trebuie să recunosc că eu nu mă număr printre ele.


    Lucy aproape că o simțea pe Cass încordându-se în timp ce repeta cuvintele. Trăgea frenetic de mănuși în timp ce vorbea.


    Lucy își schimbă poziția capului ca să vadă reacția ducelui. Înghiți în sec. Oh, n-ar fi trebuit să se uite! Exact cum descoperise ceva mai devreme în sala de bal, bărbatul era foarte chipeș. Prea chipeș.


    ― Înțeleg, Lady Cassandra. Și v-aș putea întreba, mai exact, de ce este așa?


    Lucy își ridică umerii. Oh! Îi cerea un motiv. Ce? Nu-și putea imagina că exista o domnișoară care să nu-i accepte bucuroasă avansurile? Cu câteva clipe mai devreme, îi păruse chiar puțin rău pentru duce, însă instinctul protector pe care îl avea când venea vorba de Cass fusese mai puternic. Acum, ar fi vrut să-l ardă zdravăn cu vreo câteva replici usturătoare. Iar asta, din întâmplare, era chiar specialitatea ei.


    ― Poate că nu ați întâlnit până acum o fată care să nu fie amorezată de Excelența Voastră, milord. Însă vă asigur că există și astfel de femei, îi șopti Lucy lui Cass, privindu-l cu ochii mijiți pe bărbatul cel înalt.


    Un nou strigăt scurt scăpă de pe buzele lui Cass. Întoarse brusc capul într-o parte.


    ― Lucy, nu pot să-i spun asta!


    Cuvintele năvăliră într-o șoaptă abia perceptibilă.


    Lucy aproape căzu prin tufișuri. Întreaga șaradă depindea de capacitatea lui Cass de a menține fațada. Repetă doar cuvintele, o rugă în mintea ei, spunând încă o dată fraza de mai devreme.


    Privirea lui Cass alunecă într-o parte, și Lucy își ținu răsuflarea, așteptând ca prietena ei să rostească vorbele nimicitoare.


    ― Nu pot spune, milord, veni în schimb răspunsul lui Cass. Vedeți, eu…


    Lucy gemu. Cass nu voia să-i spună. Oh, de-ar fi putut să i-o spună ea personal! O scenă caraghioasă îi trecu ca un fulger prin minte. O scenă în care o prindea pe Cass de picioare, o trăgea în tufișuri și trecea apoi repede în locul ei. Da, caraghios! Și cu extrem de puține șanse de reușită. Păcat! Asta era! Lucy trebuia să-și tempereze cuvintele, dacă voia să o ajute pe Cass. Și își putea tempera cuvintele… dacă… se gândea câteva clipe înainte. Trase adânc aer în piept.


    ― Foarte bine. Dați-mi voie să fiu clară! Nu sunt câtuși de puțin interesată să devin viitoarea ducesă de Claringdon, îi sugeră Lucy. Mai ales când ducele este atât de arogant și plin de el.


    ― Lucy! exclamă Cass.


    Ducele își îndreptă privirea mijită înspre gardul viu. Instinctiv, Lucy își trase capul exact cu o clipă înainte ca bărbatul să facă vreo câțiva pași în față, să întindă brațele în spatele tufișului și să o tragă cu putere afară. Lucy se prăvăli din boschet cu rămurele prinse în coafura răvășită și cu mai multe frunze strânse în decolteul rochiei. Ceva îi zgâriase obrazul. Își frecă locul dureros cu mâna, sfredelindu-l pe duce cu privirea.


    Ducele o măsură din priviri, cu o înclinare arogantă a capului.


    ― Mi s-a părut că aud un ecou, Lady Cassandra. Acum văd că limba despicată are un nume. Bună seara, domnișoară Upton.
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    Derek Hunt se uită cu ochii mijiți la tânăra pe care o scosese din tufișuri. O putea vedea suficient de bine în lumina felinarelor împrăștiate prin grădină. Avea părul negru, în bucle săltărețe și ochi albaștri, strălucitori – stai puțin, un ochi era albastru, celălalt avea culoarea alunei! Și cu siguranță avea pe chip o expresie extrem de nemulțumită. Pieptul îi sălta și-i cobora în pufăieli de indignare, fără îndoială, și, dacă privirile ar fi putut provoca durere, Derek s-ar fi tăvălit acum în chinuri.


    Lady Lucy Upton.


    O remarcase mai devreme, în sala de bal. Toți bărbații o remarcaseră. Era uluitoare. Chiar și cu frunzele prinse în păr și cu o rămurică atârnându-i prinsă de una dintre buclele negre. Auzise un zvon cum că înfățișarea ei avea ceva neobișnuit, dar nu își dăduse seama ce anume până atunci. Cu siguranță, era vorba de ochi. În ciuda culorii ciudate a acestora însă, tânăra era o frumusețe.


    Îl întrebase pe lordul Chambers despre ea.


    ― E cât se poate de liberă, îi răspunsese Chambers. Nu are nici un pețitor.


    ― Dar de ce? întrebase Derek, nonșalant. Cu siguranță, este destul de drăguță.


    Se părea că domnișoara avea limba ascuțită ca o sabie. Împungea cu substantive, para cu verbe. Și lansa adjective cu fandări deosebit de sofisticate. Fără îndoială, era o maestră a duelurilor verbale. Și putea face bucățele un pretendent prea înflăcărat în doar câteva secunde. Din spusele lordului Chambers, nu dura prea mult până când burlacii dezirabili din înalta societate londoneză, cei care nu erau prea ocupați cu războiul, se detașau complet de orice fel de asociere cu Lady Lucy.


    Derek o privi îndeaproape pe frumoasa cu părul negru. El, unul, împlinise recent treizeci de ani. Petrecuse ani buni înfruntând gloanțele și fusese nu de puține ori la un pas de moarte pe câmpurile de luptă de pe continent. Acum căuta liniște.


    Lady Cassandra îi fusese recomandată. Era considerată o fire liniștită și sfioasă. „O alegere perfectă pentru o soție“, îi spusese Swift.


    O alegere perfectă pentru un bărbat care căuta o viață liniștită. O soție ascultătoare.


    Lady Lucy Upton era exact opusul.


    ― Excelență, începu Lady Cassandra, într-o încercare stângace de a explica neobișnuita situație. Noi doar…


    Derek își strânse brațele la piept și le privi pe cele două tinere. În mod evident, Lady Cassandra era îngrozită de situația creată. Chipul ei drăgălaș era roșu-aprins și îi lăsa impresia că ar fi dat orice să o poată lua la sănătoasa. Lady Lucy, pe de altă parte, părea că abia începuse.


    ― Cred că știu ce făceați, răspunse Derek, privindu-le pe amândouă de sus. Dacă nu mă înșel în presupunerea mea, domnișoara Upton, aici de față, era în spatele tufișului și vă dădea sfaturi prețioase în legătură cu ceea ce să-mi spuneți. Își îndreptă privirea înspre Lady Lucy, care, în mod clar, și-ar fi dorit să-l plesnească. Am dreptate, domnișoară Upton? Lady Cassandra își găsește mai greu cuvintele?


    Frumoasa zgripțuroaică deschise gura ca să vorbească. Tremura de furie. Oh, de-abia aștepta să audă ce avea de zis acum.


    ― De ce nu alegeți să provocați pe cineva pe măsura talentului Excelenței Voastre? i-o întoarse Lady Lucy.


    Derek ridică o sprânceană.


    ― Ca, de exemplu, pe dumneata?


    Ochii ei îl străpungeau cu săgeți de foc.


    ― Exact, pe mine. Poate că nu am înălțimea, greutatea sau aroganța Excelenței Voastre, dar vă asigur că nu mă simt câtuși de puțin intimidată. Și, dacă tot ne luăm reciproc la rost, Excelență, vă amintesc că sunt fiica unui conte, prin urmare sunt Lady Lucy, și nu domnișoara Upton.


    Derek trebui să se muște de interiorul obrazului ca să-și stăpânească un zâmbet. Știuse cât se poate de bine că stătea de vorbă cu o lady. Dar la fel de bine știa că nimic nu îi scotea mai rău din sărite pe aristocrații englezi decât atunci când cineva le uita prețiosul titlu de noblețe. El, unul, era cel mai mare dintre cei trei fii ai unui soldat. Fusese un nimeni atunci când se născuse și își câștigase titlul de noblețe exclusiv prin merite militare. Da, era duce acum – răsplătit de Coroană pentru decizii excepționale luate pe câmpul de luptă, cel puțin așa i se spusese – și toată lumea de-abia aștepta să îl cunoască. Îi era scârbă. Și refuza să intre în joc. Deși, în mod interesant, Lady Cassandra și Lady Lucy nu păreau să pună prea mare preț pe titlul lui în acel moment.


    Derek se uită la Lucy Upton. Își petrecuse ultimii ani dând ordine. Era un bărbat obișnuit ca aceste ordine să-i fie îndeplinite numaidecât. Și iată aici o fetișcană care nu numai că refuza să stea drepți în fața lui, ba chiar părea că se amuză necăjindu-l. Trebuia să recunoască în sinea lui că era fascinat.


    Soldatul din el o admira pentru stilul atât de direct. Și nu putea să nu admire și felul în care îi lua apărarea prietenei ei și loialitatea de care dădea dovadă. Dar Lady Lucy nu avea să-l abată de la scopul lui.


    ― Scuzele mele, milady, spuse el, cu o plecăciune ironică.


    Nu-i scăpă privirea ei superioară, de dezaprobare.


    ― Ne pare nespus de rău că am încercat să vă păcălim, Excelență, spuse Lady Cassandra, cu vocea tremurându-i.


    Își sucea pantofii prin pietrișul aleii, cu aerul cuiva care tocmai a fost prins comițând cel mai mare păcat cu putință.


    ― Ba nu ne pare! aproape că strigă Lady Lucy.


    Avea brațele încrucișate la piept și își lovea coatele cu vârfurile degetelor.


    Ochii albaștri, angelici, ai Cassandrei se măriră, într-o expresie șocată.


    ― Lucy!


    Derek ridică o mână.


    ― Nu. Nu, Lady Cassandra. Vă rog să o lăsați pe Lady Lucy să vorbească. Sincer, sunt chiar nerăbdător să-i aud explicația.


    Lady Lucy își înfipse pumnii în șolduri și făcu doi pași în față. Își trecu o mână prin păr și scoase o rămurică.


    ― Nu vă datorăm o explicație, Excelență. Dar adevărul este că pe Lady Cassandra nu o interesează curtea dumneavoastră. E cât se poate de simplu.


    ― Chiar așa? întrebă el, cu un zâmbet încărcat de ironie.


    ― Da.


    ― Iar aceasta este opinia dumitale, Lady Lucy, sau a lui Lady Cassandra?


    O putea vedea scrâșnind din dinți.


    ― Întrebați-o pe ea, răspunse Lady Lucy.


    ― Aș întreba-o, milady, dar mă tem că tot dumneata ai răspunde în locul ei.


    Îi adresă un zâmbet fals. Lady Cassandra scoase un geamăt, ca și cum s-ar fi sufocat.


    ― Sugerez să ne întoarcem cu toții în sala de bal…


    Lady Lucy continuă să discute cu Derek, ca și cum Lady Cassandra nici nu ar fi deschis gura.


    ― Cum îndrăzniți să puneți la îndoială comportamentul unei lady?


    Derek o privi senin.


    ― Cum îndrăznești dumneata să răspunzi în numele lui Lady Cassandra?


    Ochii lui Lady Lucy păreau să-și schimbe culoarea în funcție de starea ei de spirit, unul deveni albastru ca safirul, celălalt, verde ca mușchiul copacului.


    ― Dacă ați fi un gentleman, Excelență, nu i-ați cere socoteală lui Lady Cassandra în legătură cu motivul pentru care nu este interesată de avansurile dumneavoastră.


    Privirea lui Derek rămase pe chipul lui Lady Lucy.


    ― Lady Cassandra, sunteți curtată de altcineva?


    ― N… nu, îngăimă Lady Cassandra, apoi înghiți în sec.


    ― În cazul acesta, am o șansă, răspunse el, continuând să o privească pe Lady Lucy.


    Aceasta îi aruncă la rândul ei o privire otrăvită.


    ― Nu mă ascultați, Excelență, reuși ea să spună, printre dinții încleștați.


    ― Dimpotrivă, cred că te-am înțeles perfect. Dar am purtat la vremea mea multe lupte pe care alții le considerau pierdute, lupte pe care în final le-am câștigat. Nu mă dau ușor bătut.


    Derek nu ar fi putut spune de ce mai stătea de vorbă cu ele. Nu știa cum să cucerească o lady. Nu era ceva pentru care fusese pregătit la școala militară. Dar felul în care cele două voiau să scape de el îi stârnea firea competitivă. Asta și faptul că avea de gând să învețe să facă acest lucru înainte de terminarea sezonului. E drept, Lady Cassandra era deja la al cincilea sezon de la debut, dar Derek prefera să fie așa. Nu îl încânta în mod deosebit ideea de a se însura cu o fată foarte tânără. Ca să nu mai ia în calcul indiscutabilul avantaj că interesul lui față de Lady Cassandra părea să o aducă pe Lady Lucy în pragul unei crize de apoplexie. Asta era chiar distractiv. Și mai era promisiunea pe care i-o făcuse lui Swift.


    ― Dar Cass nu este interesată, continuă Lady Lucy. Credeam că v-am explicat destul de clar.


    ― Chiar ai fost foarte clară, milady, și îmi pare rău, zise el, privind-o din nou de sus.


    Părând să se mai fi calmat, Lady Lucy își ridică bărbia și-și scoase o frunză din bucla care-i cădea pe frunte.


    ― Vă pare rău că ați deranjat-o pe Lady Cassandra?


    Derek rânji.


    ― Nu, îmi pare rău că m-ai luat drept cineva care dă doi bani pe părerea dumitale, domnișoară Upton.
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    Cu două ore mai devreme


    Derek Hunt își roti privirea prin sala de bal aglomerată, plină de doamne strălucitoare, îmbrăcate în rochii croite după ultima modă și însoțite de cavaleri cu eșarfe înalte. Râsete, șampanie, dans și voie bună umpleau încăperea. Derek își îndreptă propria eșarfă și își strecură o mână în buzunar. Înghiți cu greu. Chiar nu trecuseră decât două săptămâni din ziua în care își pusese mâna pe umărul prietenului său pe moarte, pe câmpul de luptă însângerat de lângă Bruxelles? Swift nu murise. Nu încă. Dar aștepta să primească această veste în orice moment. Și iată-l acum pe Derek! Se întorsese în Londra, primise titlul și domeniul ducal din partea Coroanei și venise acum să prospecteze piața în căutarea unei soții. Viitoarea mamă a viitorului său fiu. Swift insistase să se ducă. Iar Derek nu avusese de ales. Primise ordinele de la Biroul de Război, dar, chiar și așa, era dezgustat de sine.


    Cu două săptămâni în urmă, Derek nu știuse dacă avea să mai apuce a doua zi. Acum ridica un pahar înalt de șampanie de pe o tavă de argint oferită de un valet, îmbrăcat într-o livrea de cea mai fină calitate. Ca și cum nu ar fi pus niciodată piciorul pe un câmp de luptă, ca și cum nu și-ar fi văzut compatrioții tăiați cu săbiile chiar în fața lui, ca și cum nu ar fi auzit niciodată cumplitele strigăte de moarte ale prietenilor săi. La Londra, paradele și petrecerile date pentru a sărbători înfrângerea lui Napoleon se țineau lanț. Și iată-l în această seară, aclamat ca un erou, sărbătorind victoria împreună cu toți ceilalți. Ca și cum nu ar fi văzut niciodată adevăratele orori ale războiului.


    Și era duce? Pe toți dracii, duce? Încă nu i se părea ceva real. De ce fusese făcut duce, tocmai el dintre toți ceilalți ofițeri? Toți își riscaseră viața, își făcuseră datoria, luptaseră onorabil. Mulți muriseră.


    Derek tăiase linia de apărare exterioară a lui Napoleon. Sesizând ocazia, luase hotărârea pe loc și le ordonase soldaților să profite de deschiderea apărută. Fusese o hotărâre bună, din fericire, o hotărâre care schimbase soarta bătăliei. Ducele Hotărât, așa îi spuseseră în momentul în care povestea ajunsese la Londra. Hotărât, da, era. Dar nu avea vreun merit pentru asta, așa se născuse.


    Derek ridică paharul de șampanie și sorbi lung. Bună șampanie! Franțuzească. Zâmbi în fața ironiei, apoi miji ochii și cercetă din nou încăperea. Nu mai era pe câmpul de luptă, dar avea totuși o misiune.


    Și iat-o! Lady Cassandra Monroe. Titlul nou primit de Derek depindea de alegerea unei soții pe care Coroana să o aprobe, iar reputația și legăturile lui Lady Cassandra Monroe erau impecabile. Și se întâmpla că era și înaltă, blondă și frumoasă. Și liniștită, și sfioasă, presupunând că Swift îi apreciase corect caracterul. Soția perfectă pentru un bărbat care își petrecuse ultimii ani în haosul de pe câmpurile de luptă. Lady Cassandra Monroe era exact genul de femeie care să-i asigure lui Derek liniștea și pacea pe care și le dorea pentru restul zilelor sale. Exact ceea ce căuta.


    Dar cel mai important era faptul că-i promisese căpitanului Swift. În timp ce-și privise prietenul scrâșnind din dinți și zvârcolindu-se de durere pe câmpul de la Waterloo, Derek îi promisese că o va găsi pe Lady Cassandra și se va căsători cu ea.


    Și Derek Hunt, fie el general-locotenent sau duce, nu își încălca niciodată o promisiune făcută unui prieten


    Lady Lucy Upton stătea într-o parte a sălii de bal, bătând ritmul muzicii cu vârful pantofului. Nu era la fel de frumos ca la teatru – puține evenimente erau – dar îi plăcea muzica și adora dansul. Oftă. Nu mai fusese de mult invitată la dans, dar asta nu o împiedica să se bucure de melodie.


    ― De ce crezi că se uită așa la mine?


    Cass aruncă o privire furișă în direcția nou-numitului duce de Claringdon.


    Lucy încetă să mai bată din picior și urmări privirea prietenei ei.


    ― Nu sunt sigură. Dar, ce-i drept, pare că și-a lipit ochii de tine. Nu e tocmai un gentleman ducele ăsta.


    Cass mai riscă o privire.


    ― Trebuie să recunosc că e frumos. Dar nu are părul blond al lui Julian.


    Oftă.


    Lucy se uită înspre duce. Stătea lângă coloana grecească din mijlocul sălii de bal. Miji privirea. Foarte bine. Cass avea dreptate. Ducele de Claringdon era frumos. Mai mult decât frumos, sincer. De-a dreptul spectaculos. Și era uriaș. Înalt și musculos, părea zeul războiului coborât de pe Olimp. Avea aproape doi metri, părul negru ca noaptea și ochii verzi, pătrunzători, umeri lați deasupra unui abdomen plat și era plin de mușchi din cap până-n picioare. Eroul desăvârșit. Un general-locotenent cunoscut pentru caracterul său hotărât. Câștigase mai multe bătălii în ultimii ani și fusese trimis să i se alăture lui Wellington la Bruxelles chiar înainte de Waterloo. Ducele Hotărât, așa îi spuneau acum.


    Era totodată arogant și obișnuit să dea ordine, se mai spunea. Trăsături care erau fără îndoială un atu pe câmpul de luptă, considera Lucy, dar un mare dezavantaj în acest moment, având în vedere că îi intimida pe cei din jur, în special pe prietena ei.


    Iar asta Lucy nu putea tolera. Lucy, îndrăzneață, directă, fără nici cea mai mică urmă de sfială, avea doar doi prieteni pe lume – ei bine, trei, dacă îl punea la socoteală pe Garrett –, iar Cass se număra printre aceștia. Cass cea elegantă și modestă, care era prea bună și prea prietenoasă ca să respingă pe cineva. Da, Cass îi fusese întotdeauna loială lui Lucy, iar Lucy îi răsplătea din plin devotamentul. Dacă prietena ei voia să evite atențiile ducelui de Claringdon, Lucy avea să o ajute cu tot ceea ce putea.


    ― Cum crezi că a reușit să obțină nuanța asta aurie de piele? întrebă Cass, privind încă o dată pe furiș înspre duce.


    Lucy strâmbă din nas și ridică din umeri.


    ― Am auzit că a fost în vacanță, în Italia, chiar înainte să fie chemat înapoi pe frontul de luptă. Se pare că ultima lui amantă era italiancă.


    Îl privi și ea, tot pe furiș.


    Da, ducele era puternic și mai frumos decât ar fi avut dreptul să fie. Iar povestea cu eroul de război nu făcea decât să-i sporească farmecul. Dar provenea dintr-o familie absolut necunoscută – și, cel mai important, Lucy nu avea de gând să îl lase să o intimideze pe Cass și să o forțeze astfel să facă ceva ce nu voia. Și ceva îi spunea că ducele pusese ochii pe prietena ei.


    Lucy nu-l putea învinovăți. Cine putea să nu o iubească pe Cass? Avusese mai multe cereri în căsătorie decât putea ține minte. Și le refuzase pe toate. Da. Cass reușise să rămână neatinsă timp de cinci sezoane, așteptându-l pe mult-iubitul ei Julian să se întoarcă din război. Ceea ce ar fi fost o idee minunată. Singura problemă era că Julian era ca și logodit cu verișoara lui Cass, Penelope. De îndată ce Julian se întorcea de pe continent, el și Penelope intenționau să își anunțe oficial logodna și să se căsătorească.


    ― Lady Chambers mi l-a prezentat mai devreme, spuse Cass, referindu-se la gazda lor. I-a spus mamei că ducele a cerut în mod special să mă cunoască.


    Lucy își ridică ambele sprâncene.


    ― Ce ți-a spus când ți-a fost prezentat?


    ― Nimic neobișnuit, răspunse Cass. Dar s-a uitat la mine într-un fel ciudat. De parcă m-ar fi examinat. Nu mi-a plăcut. I-am spus și mamei.


    Lucy pufni, apoi își acoperi repede gura cu mâna, ca să ascundă acest sunet atât de nepotrivit pentru o lady.


    ― Și ce a spus mama?


    ― Că ar trebui să mă simt flatată.


    Cass își mușcă limba.


    Lucy își dădu ochii peste cap și începu din nou să bată ritmul muzicii cu piciorul.


    ― Firește că asta a spus. Doar e duce. O partidă incomparabilă, din punctul de vedere al mamei tale, indiferent din ce familie se trage. Și, ținând cont că nu se uită decât la tine, probabil că mama ta a început deja să-ți planifice trusoul.


    ― Mă sperie, șopti Cass. E așa de mare… arată ca și cum ar putea să omoare un om cu mâinile goale.


    Lucy o bătu pe umăr pe Cass.


    ― Știu, draga mea.


    Se uită din nou înspre duce. Nu voia să înrăutățească lucrurile spunându-i lui Cass că, probabil, chiar omorâse oameni, și încă foarte mulți, cu mâinile goale. Lucy nu avea nici o îndoială. Dar pe ea nu o speria. Câtuși de puțin.


    Cass trase de mănuși.


    ― Când se uită la mine, îmi vine să mă lipesc de perete.


    Lucy tocmai deschisese gura, pregătindu-se să-i mai ofere câteva cuvinte de alinare, când cea de a treia prietenă a ei, Jane, veni repede lângă ele. Jane avea părul castaniu, ochi mari și căprui încadrați de o pereche de ochelari cu rame de argint și un chip încântător pe care îl ținea mai tot timpul ascuns într-o carte. În ciuda dorinței lui Jane de a rămâne neatinsă, mama ei avea grijă să o îmbrace frumos și să o târască la fiecare bal al sezonului, în speranța că fiica ei mult prea citită și educată avea să trezească în cele din urmă interesul vreunui domn. Nu se întâmplase. Iar lui Jane îi convenea de minune.


    Jane nu avea nici o tragere de inimă să participe la astfel de evenimente și nu se pricepea prea bine să o ascundă – se prefăcea, de ochii lumii, că se simte bine, scria pe ascuns idei pentru viitoarele ei cărți și trăgea de timp, așteptând momentul în care avea să fie suficient de bătrână încât mama ei să-i dea voie să rămână liniștită acasă.


    Și așa se întâmpla că, la coapta vârstă de douăzeci și trei de ani, Cass, Lucy și Jane erau toate trei lipsite de orice angajament romantic.


    ― Ce se întâmplă? întrebă Jane, strecurându-se între cele două.


    Bătând încă din picior, Lucy ridică din umeri.


    ― Eu ascult muzica, iar Cass se ascunde de un duce.


    Jane întoarse brusc capul înspre cealaltă prietenă.


    ― Un duce?


    ― Ducele de Claringdon, răspunse Cass, într-o șoaptă răgușită. Se uită la mine.


    Jane se uită pe furiș la duce.


    ― Oh, chiar că se uită la tine! Cine-ar fi crezut că e așa de mare? Și de frumos? Mă așteptam să aibă cicatrici, poate chiar să-i lipsească o ureche…


    Cass o trase pe Jane de mâneca rochiei albastru-deschis.


    ― Pentru Dumnezeu, ești de-a dreptul morbidă! Tu și imaginația ta de scriitoare!


    Lucy îl privi pe duce, cu mâinile strânse la piept.


    ― Mie nu-mi lasă impresia că i-ar lipsi ceva. Scutură din cap, ca să revină la realitate. Dar nu asta e important. Dacă pe Cass nu o interesează, atunci nu o interesează.


    ― Nu-ți face griji, spuse Jane, adresându-i-se lui Cass. Pur și simplu spune-i. Cu siguranță, va da numaidecât înapoi. Bărbații ca el au de obicei foarte multă încredere în sine și se simt foarte ușor răniți în orgoliu.


    Lucy se uită la duce, care încă o mai privea pe Cass ca și cum ar fi fost un cal pursânge.


    ― Ceva îmi spune că nu va fi atât de ușor. Pare un bărbat mult prea obișnuit să obțină ce dorește.


    Cass era ocupată să-și întindă fustele, cu privirea plecată.


    ― Lucy are dreptate. Dar, chiar și dacă aș vrea, nu i-aș putea spune că nu sunt interesată. Eu nu sunt ca tine, Lucy. Când sunt speriată, toate cuvintele par să-mi dispară din minte. Mi-aș dori să am măcar puțin din talentul tău de a te juca cu vorbele.


    Lucy pufni din nou. Oh, mai bine ar fi renunțat la ideea de a încerca să fie o lady! Pur și simplu, nu era de ea.


    ― Iar eu mi-aș dori să am talentul tău de a-mi ține gura atunci când e cazul.


    ― E foarte ușor, sincer. Trebuie doar să… Oh, Dumnezeule mare! Vine spre noi!


    Vocea lui Cass atinsese o octavă pe care Lucy nu o mai auzise până atunci.


    ― Cu siguranță, o să te invite la dans, zise Lucy, privindu-l pe duce cum înaintează.


    ― Mulțumește-i și spune-i că nu ai chef de dans, momentan. Ar trebui să se rezolve, adăugă Jane, dând categoric din cap.


    ― Curaj! îi șopti Lucy – celebrul ei sfat.


    ― Ție îți este ușor s-o spui, se văicări Cass.


    Lucy strânse încet umărul lui Cass.


    ― Suntem lângă tine.


    Ea și Jane se retraseră încet lângă perete.


    Cass făcu doi pași curajoși, chiar dacă ușor clătinați, venind în întâmpinarea ducelui. Lucy și Jane îi priviră pe cei doi discutând preț de câteva clipe – și, înainte ca Lucy să-și dea seama cum se întâmplase, ducele o conduse pe Cass pe ringul de dans. „Oh, Cass, nu!“ Lucy ridică mâinile și se întoarse spre Jane.


    ― Zău, chiar are o problemă când e vorba să refuze pe cineva.


    Lucy îi privi pe Cass și pe duce învârtindu-se pe ringul de dans, Cass cu părul ei frumos, galben ca mierea, și ducele cu trăsăturile lui întunecate.


    ― Biata de Cass! șopti Jane. Știi, dacă n-ar fi atât de îndrăgostită de Julian, ea și ducele ar putea face o pereche frumoasă.


    ― Ar fi foarte nefericită lângă Claringdon, răspunse sec Lucy. În plus, eu, una, zic că s-ar putea să aibă o șansă cu Julian, când acesta o să se întoarcă de pe continent.


    Jane ridică o sprânceană și-i adresă o privire foarte sceptică.


    ― Sunt mulți bărbați dintre care ar putea alege. Nu am înțeles niciodată de ce Cass este atât de fixată tocmai asupra acestuia.


    ― Îl iubește. Și am de gând să o ajut pe Cass să rămână cu totul liberă de orice angajament sezonul ăsta, cel puțin până când va avea o șansă cu Julian, răspunse Lucy, arcuindu-și buzele într-o jumătate de zâmbet.


    ― Vai, Lucy, nu mi-am dat niciodată seama că ești atât de romantică! spuse Jane sarcastic, fluturând teatral din gene în fața prietenei ei.


    ― Nu sunt romantică, doar hotărâtă, răspunse Lucy, dând ferm din cap.


    Câteva minute mai târziu, când Cass se întoarse singură de pe ringul de dans, Lucy o trase într-un colț, lângă ea și Jane.


    ― Ce ți-a spus?


    Chiar și vocea lui Lucy atinse o tonalitate mai înaltă de această dată.


    Obrajii lui Cass se înroșiră. Clătină din cap.


    ― Mi-a făcut multe complimente și mi-a spus că i-ar face mare plăcere să mă viziteze mâine. Oh, ce-o să mă fac? Aș vrea să-l descurajez, dar pur și simplu nu găsesc cuvintele. Mă bâlbâi ca o netoată ori de câte ori îmi vorbește. Ca să nu vă mai spun că mama a insistat să îl încurajez. S-a uitat tot timpul la noi.


    Lucy și Cass întoarseră amândouă capul în același timp, ca să se uite la mama lui Cass, Lady Moreland, care le privea aprobator, cu un zâmbet plăcut pe fața ei plinuță. În mod clar, femeia se și vedea înrudită cu un duce.


    Jane scosese o carte din săculețul de mână și era acum cufundată în cititul acesteia, pierzându-și în mod evident interesul pentru drama de salon a prietenei ei. Își împinse ochelarii mai sus pe nas și dădu absent din cap înspre Lucy și Cass.


    ― Mare păcat că nu puteți intra una în pielea celeilalte pentru o seară. Sunt ferm convinsă că Lucy l-ar putea trimite la plimbare pe duce în doar câteva secunde.


    Lucy bătu din palme, și Jane ridică speriată privirea.


    ― Asta e! strigă Lucy.


    ― Ce e? întrebă Cass, mărind ochii.


    Lucy își frecă încântată mâinile înmănușate.


    ― Jane are perfectă dreptate. Fiecare dintre noi se pricepe la altceva, corect?


    Jane o privi curioasă pe Lucy.


    ― Nu sunt sigură că înțeleg unde bați.


    Lucy își prinse prietenele de mână.


    ― Eu mă pricep să spun ce am pe suflet și sunt foarte directă. E un blestem, știu. Nu am putut niciodată să-mi țin limba în frâu. Mi-a spus mama de nenumărate ori. Apoi, firește, a fost incidentul cu regina, de la debutul meu…


    Cass își mușcă buza.


    ― Da, a fost foarte neplăcut.


    ― Ceva la care foarte rar mă gândesc, te asigur. Dar mi-am acceptat de mult timp reputația și predilecția de a spune totul pe față.


    ― Da, e ceva ce-ți iese foarte bine, o aprobă Cass, dând din cap.


    ― Iar tu te pricepi să atragi privirile domnilor și să arăți uluitor și să te împrietenești cu absolut toți cei pe care îi întâlnești, Cass, spuse Lucy.


    Cass zâmbi la aceste cuvinte.


    ― Presupun că așa e.


    Lucy continuă:


    ― Iar Jane se pricepe…


    ― Oh, asta chiar că vreau s-o aud! spuse Jane, zâmbind cu jumătate de gură.


    ― Încetează! răspunse Lucy. Te pricepi să fii extraordinar de deșteaptă și să știi lucruri pe care nici una dintre noi nu le știe. Știi ce? Dacă ți-ar fi dat voie în Parlament, ai fi negociat pacea cu Napoleon cu ani în urmă și am fi avut și regimul fiscal pus la punct până azi.


    ― Te rog, spune-i și mamei mele asta! zise Jane, râzând. Ea nu înțelege cum cititul și scrisul mi-ar putea folosi la ceva.


    ― Eu tot nu înțeleg, Lucy, răspunse Cass, cu o expresie nedumerită în ochii ei albaștri.


    ― Nu pricepeți? zise Lucy. Trebuie să ne ajutăm una pe cealaltă. Să ne ajutăm să obținem ce vrem. Vom face fiecare ce nu pot face celelalte.


    ― Ce vrei să spui? întrebă Jane, din ce în ce mai interesată.


    Lucy zâmbi larg.


    ― Eu vreau să mă mărit într-o familie bună. Nu am nevoie de iubire sau de altfel de prostii de genul ăsta, dar se așteaptă de la mine să fac o partidă decentă, dacă voi reuși să găsesc un bărbat pe care să îl pot tolera…


    Trase aer în piept.


    ― Până în acest moment, a fost un eșec total. Sperii bărbații. Cass mă poate ajuta să fiu mai, hm, atrăgătoare pentru ei. Sau măcar să nu-i mai pun pe fugă.


    ― Continuă, o îndemnă Cass, clipind repede.


    ― Și Janie, tu îți dorești să rămâi complet liberă, nu-i așa? întrebă Lucy.


    ― Categoric! răspunse Jane. Complet și pentru totdeauna.


    ― Păi, să sperii bărbații este specialitatea mea. Te pot ajuta foarte mult, în această privință, spuse Lucy, râzând.


    Jane zâmbi.


    ― Am nevoie să o convingi pe mama să nu mă mai oblige să particip la toate evenimentele astea sociale înfiorătoare.


    ― O să te ajut, îi promise Lucy.


    ― Și Cass? întrebă Jane.


    Lucy le trase pe amândouă mai aproape.


    ― Am deja un plan. Cass vrea să aibă o șansă cu Julian, corect? Iubire adevărată și alte de-astea. Dar asta nu se poate dacă mama ta îl încurajează pe ducele de Claringdon și insistă să îi accepți avansurile. Voi fi vocea ta, Cass. Îți voi spune exact ce cuvinte să folosești ca să-l descurajezi pe duce să se mai țină după tine.


    ― Vei face asta? făcu Cass, mărind ochii.


    ― Da, răspunse Lucy. O să te ajut cu ducele. Acum, trebuie să-i trimiți un bilet. Trebuie să-l scoatem din sala asta de bal și să-l ducem undeva departe de privirile mamei tale.


    Toate se uitară din nou înspre Lady Moreland și se convinseră că privirile femeii erau, într-adevăr, iscoditoare.


    ― Cere-i să vă vedeți în seara asta lângă gardul viu din grădină. O să mă ascund în tufișuri și o să-ți șoptesc ce să spui, iar tu o să repeți.


    Un zâmbet larg înflori pe chipul lui Jane.


    ― Știi ce? Planul ăsta este suficient de trăsnit încât să meargă. Așa ca Horner în The Country Wife. Doar că e mai puțin riscant.


    Jane făcea întotdeauna referiri la piesele de teatru preferate.


    Cass clătină din cap, cu o expresie foarte îngrijorată pe chipul ei drăgălaș.


    ― Nu. Nu. N-o să meargă deloc! Sigur o să te audă, Lucy.


    ― Vom avea grijă să rămână la câțiva pași distanță, răspunse Lucy. O să-i spui să nu se apropie. Pentru că așa este cuviincios, desigur. E perfect!


    Ochii mari și albaștri ai lui Cass se întoarseră spre Jane.


    ― Janie, tu ce crezi?


    Cu cartea de care deja uitase băgată la loc în săculeț, Jane își strânse brațele la piept.


    ― Cred că o să ies în grădină și o să mă ascund în tufișuri, cu Lucy, ca să nu ratez nici un moment.


    Cass își frecă mâinile.


    ― Dar dacă nu o să meargă?


    Jane își bătu prietena pe umăr.


    ― Ce spune mereu Lucy? Curaj! În acest moment, nu ai nimic de pierdut. Și, dacă e cineva care să pună în aplicare cu succes un astfel de plan, aceea este draga noastră Lady Lucy.


    Cass înghiți în sec. Își privi îngrijorată prietenele și așteptă câteva clipe înainte să vorbească.


    ― Foarte bine. Dacă sunteți sigure, presupun că o să încerc.


    Lucy zâmbi larg și își împreună mâinile.


    ― Excelent! Lăsați totul în seama mea. Îl trimit eu la plimbare pe ducele ăsta arogant, cu coada între picioare. Avem o întâlnire la gardul viu.
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    A doua zi dimineață, Lucy petrecu neobișnuit de multă vreme în salonul pentru micul dejun din casa de oraș a verișorului ei, alcătuind în minte o listă de replici zdrobitoare pe care să i le servească ducelui de Claringdon cu prima ocazie în care avea să îl întâlnească din nou. Bărbatul ăsta era mare bădăran! Cum îndrăznea să-i spună domnișoara Upton? Cum îndrăznea să pună la îndoială dorințele lui Cass? Cum îndrăznea să-i spună că nu-i păsa câtuși de puțin de părerea ei? Coroana îi dăduse poate un titlu de noblețe, dar, în mod evident, nu-i putuse da și educația și bunele maniere pe care se înțelege de la sine că le posedă orice aristocrat.


    Compusese deja o listă mai mult decât suficientă de împunsături verbale cu care să îl îngenuncheze pe duce, atunci când valetul sosi să o anunțe că prietenele ei o așteptau în salon.


    Din proprie alegere, Lucy locuia cu mătușa ei și verișorul Garrett. Garrett fusese prietenul ei cel mai apropiat în copilărie. Propriii părinți n-aveau să îi ierte niciodată lui Lucy că nu se născuse băiat. Mai că nu o dezmoșteniseră. Dar o ignorau cu desăvârșire aproape tot timpul. Și, în vreme ce părinții ei preferau să rămână la țară, Lucy o adora pe mama lui Garrett, mătușa Mary, care îndeplinea funcția oficială de însoțitoare cât timp Lucy se afla în oraș.


    Lucy se grăbi să ajungă în salon. Dacă Jane și Cass erau acolo, cu siguranță Garrett ajunsese deja și el în salon. Garrett părea să-și facă mereu apariția acolo unde era Cass, în ultima vreme. Lucy îl bănuia că se amorezase de prietena ei blondă și frumoasă.


    Lucy împinse ușile duble ale salonului și păși hotărâtă înăuntru.


    ― Ah, Excelență! Ce amabilă sunteți să ne onorați cu prezența! spuse Garrett, cu obișnuitul său ton sarcastic.


    Lucy își ascunse zâmbetul. Da. Garrett era acolo. Titlul cu care i se adresase era doar o glumă între ei doi. Începuse să-i spună așa la scurt timp după ce-și făcuse debutul, după ce reușise să îndepărteze toți pețitorii dezirabili. Lucy îl auzise pe unul dintre aceștia spunând că își pierduse interesul din cauza limbii ascuțite și a ifoselor lui Lucy.


    ― Ai crede că e ducesă la cum ne privește pe toți de sus, spusese lordul Widmere.


    Replica o duruse pe Lucy, dar numai la început. Refuza să lase pe cineva să o vadă rănită sau rușinată. Își petrecuse întreaga viață încercând să fie fiul pe care părinții ei nu îl aveau, alungând din firea ei orice trăsătură de fată sau de domnișoară. Era vina ei că spunea pe față ce gândea și că nu tolera netoții? Înclinația spre o sinceritate brutală îi câștigase reputația de scorpie. Dar, dacă o ajuta în situații precum problema lui Cass de seara trecută, cu nesuferitul duce de Claringdon, prefera oricând celebra ei limbă ascuțită ifoselor de domnișoară angelică. Cât despre așa-zisele ei aere de ducesă, ei bine, acestea fuseseră nefericita consecință a refuzului ei de a arăta că respingerea celorlalți o afecta. Își ridica bărbia, își îndrepta spatele și își spunea în sinea ei că nu avea nevoie de aprobarea societății. Ce conta pentru ea ce credeau alții?


    Așa că îi povestise lui Garrett despre părerea lordului Widmere și transformaseră împreună totul într-o glumă. O glumă care încă o mai ustura puțin, dar Lucy pur și simplu își adora verișorul, chiar dacă tatăl ei îi detesta. Sau poate tocmai pentru că tatăl ei îl detesta. Tatăl lui Lucy nu-l putea suferi pe Garrett pentru simplul motiv că acesta avea să-i moștenească într-o bună zi și titlul, și averea, fără a fi însă fiul lui. Ah, ce familie iubitoare!


    Lucy răspunse zâmbetului lui Garrett, apoi făcu o reverență adâncă.


    ― La dispoziția dumneavoastră, spuse ea, zâmbind.


    Garrett stătea lângă Cass – întotdeauna stătea lângă Cass. Părul lung, închis la culoare, îi atingea gulerul, iar ochii de culoarea alunei, la fel ca unul din ochii lui Lucy, sclipeau veseli.


    ― Sper că nu te-am trezit, nu? întrebă Garrett.


    ― Firește că nu!


    Lucy își netezi fustele violet cu o mână și se îndreptă spre canapeaua îngustă, pentru a se așeza între Cass și Garrett. Cu o răsucire sofisticată din încheietură, le arătă hârtia pe care o ținea în mână.


    ― M-am trezit dis-de-dimineață și m-am apucat să scriu o listă cu drăgălășenii pe care Cass să i le spună ducelui de Claringdon, atunci când va veni să o viziteze.


    Jane stătea pe un scaun, în cealaltă parte a încăperii, cu nasul cufundat într-o carte.


    ― Cum ar putea Cassandra să citească de pe o listă, cu ducele de față? întrebă Garrett.


    ― Îmi imaginez că ai tu o idee mai bună, Upton? spuse Jane, împingându-și calm ochelarii mai sus pe nas și dând încă o pagină.


    Garrett deschise gura, pregătind un răspuns fără îndoială înțepător. Garrett și Jane se displăcuseră din prima clipă în care se văzuseră. Se cunoscuseră la o piesă de teatru la care fuseseră cu toții, cu cinci ani în urmă, și de atunci cei doi se aflau într-un permanent război verbal. Lucy învățase demult că era cel mai bine să-i oprească de la bun început, înainte ca lucrurile să apuce să degenereze.


    ― Dacă vrei să știi… începu Garrett.


    ― Va trebui să le învețe pe dinafară, îl întrerupse Lucy. Atâta tot.


    Cass își apăsă mâinile pe obraji.


    ― Să le învăț? Oh, nu! Mă tem că nu pot.


    Luă hârtia din mâinile lui Lucy și citi primele rânduri.


    ― Lucy, n-aș putea niciodată să țin minte toate astea! Și, chiar dacă aș putea, sunt prea timidă ca să pot spune așa ceva.


    Garrett îi aruncă lui Lucy o privire ce părea să spună: Ți-am zis eu!


    ― Ei, ai văzut? Nu poți pune tu cuvintele în gura Cassandrei.


    Lucy smulse hârtia din mâna lui Cass.


    ― Ce este în neregulă cu asta?


    Își drese vocea și începu să citească primul paragraf:


    ― „Deși sunt sigură că există nenumărate gâsculițe care ar cădea pe spate la simpla mișcare a degetului dumneavoastră ducal, se întâmplă să nu mă număr printre acestea. Consider că m-am făcut pe deplin înțeleasă cu privire la acest aspect și nu pot decât să mă întreb ce anume ați învățat la școala militară, pentru că s-ar părea că banala limbă engleză nu se numără printre talentele Excelenței Voastre, indiferent care ar fi acelea“.


    Garrett își privi îndelung verișoara.


    ― Sincer? Chiar trebuie să-ți spun eu ce nu e în regulă aici?


    ― Mie îmi place, își făcu Jane cunoscută părerea, fără să-și ridice privirea din pagina pe care o citea. Poate că e ceva cam lung pentru gustul meu, dar este destul de clar.


    Garrett miji ochii și privi spre Jane.


    ― Firește că ție îți place. Și, dacă ai lua pana în mână, aproape sigur că ai scrie ceva cu mult mai rău.


    Jane pufni.


    ― Ceva mult mai rău? Ce vrei să spui cu asta?


    ― Vreau să spun că-ți place pentru simplul motiv că nu-mi place mie. Pe legea mea, dacă eu aș susține că pământul este rotund, ai fi în stare să zici că e plat, numai ca să mă contrazici! răspunse Garrett.


    ― Te crezi mult prea important, Upton. Mă face să mă întreb…


    Garrett deschise gura să spună ceva. De data aceasta, Cass fu cea care-i opri.


    ― Oh, Lucy! Cu siguranță îți dai seama că nu i-aș putea spune așa ceva ducelui, zise ea, roșie în obraji.


    ― De ce nu? întrebă Lucy.


    ― Pentru început, este extrem de nepoliticos, răspunse Cass.


    ― Ca să nu mai spunem că mă îndoiesc că ducele va crede că fie și un singur cuvânt îi aparține Cassandrei, chiar dacă aceasta va reuși să țină minte totul, adăugă Garrett.


    ― Iar eu știu că nu voi putea niciodată să țin minte tot ce scrie acolo, se plânse Cass, arătând cu un gest înspre coala de hârtie.


    ― Nu văd de ce nu, răspunse Lucy. Gândește-te că e una din piesele alea de teatru pe care le iubești atât de mult. Imaginează-ți că ești actriță.


    Ochii lui Cass se măriră.


    ― Actriță!?! Zău așa, mama m-ar încuia în dormitor săptămâni întregi, dacă ar ști ce punem la cale.


    Lucy bătu frustrată aerul cu mâna.


    ― Cui îi pasă ce-ar face mama ta?


    ― Citește alta, Lucy! îi solicită Jane. Poate una mai scurtă, mai ușor de reținut.


    ― Foarte bine.


    Lucy își îndreptă spatele și-și trecu privirea peste pagină. Trecu la următoarea.


    ― Ce ziceți de asta? „Stimate duce, regret să vă informez că am alte planuri pentru mâine și pentru poimâine, și pentru toate celelalte zile. Sunt ocupată în oricare zi în care v-ați putea interesa de disponibilitatea mea. De fapt, mă simt destul de amețită chiar în acest moment și sper că vă veți lua pălăria și mănușile în cuvenită grabă și veți părăsi, împreună cu însoțitorii dumneavoastră, această adresă.“


    Lucy termină cu o înclinare hotărâtă a capului.


    Jane ridică o sprânceană.


    ― Asta a fost mai scurtă?


    ― Și a fost la fel de necuviincioasă, adăugă Garrett, clătinând din cap.


    ― Lucy, n-aș spune niciodată așa ceva! exclamă Cass, trăgând de mănuși. Este pur și simplu răutăcios.


    Lucy ridică din nou mâinile în aer.


    ― Răutăcios? Răutăcios? Cass, bărbatul ăsta încearcă să te curteze și nu acceptă un refuz, iar tu îți faci griji că ești prea răutăcioasă?


    Garrett îi aruncă lui Lucy o privire sceptică.


    ― De unde știi că ducele nu acceptă un refuz? L-am cunoscut acum câțiva ani în armată, cu mult timp înainte să ajungă general-locotenent, desigur. Mi-a lăsat impresia unui băiat rezonabil.


    Lucy se întoarse spre verișorul ei și îl privi cu o expresie exasperată.


    ― Nu ai fost de față aseară, Garrett. Spune-i, Cass!


    Cass înghiți în sec și privi pe lângă Lucy ca să i se adreseze lui Garrett.


    ― Ce-i drept, părea foarte hotărât.


    Jane dădu din cap.


    ― Sunt de aceeași părere cu Lucy. A refuzat pur și simplu să audă cuvântul nu. S-ar putea să fie nevoie să fii ceva mai categorică, Cass.


    Garrett îi adresă lui Jane un zâmbet superior.


    ― Oh, îmi imaginez că tu ai memora un astfel de discurs și n-ai avea nici cea mai mică problemă să îl prezinți.


    Jane își îndreptă atenția din nou spre carte.


    ― Nu am nevoie să memorez nimic. Am devenit expertă în conversațiile cu domnii nesuferiți, după ce m-am aflat de atâtea ori în compania ta de-a lungul anilor, Upton.


    Înainte ca Garrett să apuce să răspundă acestei împunsături, Cass o apucă pe Lucy de mână.


    ― Oh, Lucy! Nu pot să învăț cuvintele astea.


    ― Ba sigur că poți, Cass, spuse Lucy.


    Cass își mușcă buza. O privi pe Lucy o ochii mari ca niște călimări de cerneală.


    ― Promite-mi că o să vii după-amiază și că o să fii acolo, atunci când va veni în vizită.


    Lucy își strânse mâinile la piept și bătu cu vârful papucului în covor.


    ― Oh, voi fi acolo! Fie că ducelui o să-i convină sau nu.
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    Derek își trecu mâinile prin păr, își dădu scaunul în spate și se ridică de la biroul din lemn de stejar din camera de lucru a noii sale case din oraș. Se duse la ferestrele mari, care dădeau spre stradă, și se sprijini cu o mână de perete. La dracu’! Rapoartele primite în acea dimineață de la Biroul de Război nu erau bune. Nu erau bune deloc.


    Nu numai că nu aflase nimic despre starea lui Swift – din ultimele informații pe care le avea Derek, Swift fusese transportat la un spital improvizat de lângă Bruxelles – dar nu se menționa nimic nici despre Donald, nici despre Rafe. Donald, fratele mai mare al lui Swift, era conte de Swifdon. Era totodată spion pentru Coroană și se aflase în Bruxelles chiar înainte de bătălia finală. El și Rafe, căpitanul Rafferty Cavendish, fuseseră însărcinați cu misiunea strict secretă și extrem de periculoasă de a spiona linia francezilor pe măsură ce aceștia înaintau spre Bruxelles. Nu se mai știa nimic despre nici unul dintre ei de atunci. Potrivit rapoartelor din această dimineață, se presupunea că muriseră amândoi.


    Derek încleștă pumnul pe perete. La dracu’! La dracu’! La dracu’! Nu le putea fi de nici un folos aici, stând degeaba într-o casă excesiv decorată din Mayfair. Ar fi trebuit să fie pe continent, căutându-și prietenii, stând alături de Swift, făcându-i ultimele zile cât putea mai ușoare. Însă ordinele fuseseră clare. Să se întoarcă numaidecât la Londra și să-și joace de nou rolul de aristocrat victorios. Țara avea nevoie să sărbătorească, pare-se, iar prezența lui Derek în sălile de bal londoneze ar fi trebuit să ofere oamenilor un erou.


    Iar Derek detesta fiecare moment. Această casă de oraș. Această viață. Nu era de el. Nu aspirase niciodată să devină duce. Nu fusese pregătit pentru așa ceva. „Întoarce-te la Londra, ești duce acum!“ Cam atât de detaliate fuseseră ordinele lui Wellington.


    O fi fost el blocat în Londra, dar avea să-și folosească mult-lăudatul spirit hotărât ca să facă tot ce putea pentru prietenii lui. Se așeză la birou, scoase o coală de hârtie și luă o pană din călimară. Avea câteva idei. Știa câteva locuri în care Swifdon și Rafe s-ar fi putut afla dacă ar fi fost răniți sau forțați să se ascundă. Derek trebuia să facă pe cineva de la Biroul de Război să-l asculte.


    Trebuia să-i găsească pe Swifdon și pe Rafe. Măcar de atâta lucru era sigur. Dacă Swift murea, Derek nu putea îngădui să moară și Donald, și Rafe. Nu avea să permită una ca asta.


    Termină de scris lista pentru Biroul de Război semnă și închise pergamentul, apoi își încălzi noul sigiliu ducal în flacăra unei lumânări de alături și îl apăsă peste ceara cu care închisese plicul. Sună și chemă un valet, pe care-l instrui să ducă mesajul la poșta cu prioritate a Biroului de Război.


    Făcuse acum tot ce putea pentru prietenii lui. Între timp, avea să continue să încerce să obțină mâna lui Lady Cassandra. Măcar asta putea face pentru Swift. În comparație cu ororile războiului și cu chinul de a nu ști nimic de soarta prietenilor săi, cât de greu putea fi să curteze o femeie?
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